
یکشنبه  دریابندري شــب  نجف 
در کما بــوده، حــدود ۱۰ صبح 
دوشنبه ۱۵ اردیبهشت، به هوش 
آمده، چشــم هایش را باز کرده، 
با نگاهي پرسشــگر به ســهراب 
(پسرش) نگاه کرده و در ساعت 
۱۱:۲۷ فوت شــده اســت. تاریخِ دقیق تولد آقاي نجف 
دریابندري ســالِ ۱۳۰۹ اســت، روز و ماهش هم روشن 
نیست. تاریخ ۱۳۰۸ در شناسنامه ایشان آمده و گویا پدر 
ایشان شناســنامه اش را زودتر مي گیرد تا زودتر او را به 
مدرســه بفرستند. اما نجف دریابندري تا ۱۷، ۱۸ سالگي 
بیشــتر تحصیل نکرده و حتی دیپلم نگرفته است و در 
دوراني که زندان بوده هم انگلیســي یاد مي گیرد و هم 
نقاشي و جالب اینجاست که با اینکه او منتسب به حزب 
توده بود اما یکي از ماندگار ترین نقاشي هایش، پرتره اي 
اســت که از زنده یاد دکتر محمد مصدق کشیده بود که 
این را هم روي جلد یکی از شــماره هاي «نگاه نو» چاپ 
کردیــم. نجف از خانواده اي فرودســت بود و از آنجا به 

اینجا رسید.
زمانــي کــه در انتشــارات «فرانکلین» بــوده، براي 
گذراندن یك دوره مدیریت به لوزان ســوئیس مي رود. 
نجف در ۱۴، ۱۵ ســال اخیر چهار بار سکته مغزي کرد  و 
این سکته ها به تدریج باعث فلج شدن او شد، در عین حال 
که عارضه قلبي هم داشــت که این مشــکل مغزي را 
تشدید مي کرد . نجف در پنج سالگي به مدرسه مي رود. 
آثار او همان فهرست کتابشناسي است که در اردیبهشت 
۱۳۸۵ در مجله «نگاه نو» منتشــر شد و بعد از آن فقط 
یك کتاب با عنوان «از این لحاظ» را در نشر کارنامه منتشر 
کرد. ترجمه اي هم دارد به اسم «شوایك سرباز پاکدل» 
که وقتي از ســفر وین برگشت، خواست آن را چاپ کند 
اما مي بیند مترجم دیگري (ظاهرا حسن قائمیان) آن را 
ترجمه کرده و مي گوید این ترجمه خوب اســت و دیگر 
لازم نیســت من ترجمه اش کنم. نجف دریابندري ســه 
فرزند داشت، دو فرزند از خانم ژانت لازاریان به نام هاي 
نوشــین و آرش و یك فرزند از خانم فهیمه راستکار به 
 نام ســهراب. آقاي دریابندري در سال هاي آخر عمرش 
وکالــت تمام امور خود و منافع آثار خود را به ســهراب 
منتقل کرده؛ بنابراین ناشــران باید از این پس با ایشــان 

هماهنگ کنند.  
سال ها سکوت

این اواخر خدمتش که مي رفتیم، فقط نگاه مي کرد. 
سال ها بود که او صحبت نمي کرد اما برخي از دوستان 
را که مي دید، ابراز شــادماني مي کرد و در صورت شــان 
حالت شکفتگي پیدا مي شد اما در این هفت، هشت سال 
آخــر زندگي قادر به حرف زدن نبودند. دریابندري قبل از 
انقلاب سال ها معاون فرهنگي مؤسسه «فرانکلین» بود 
و حدود چهار ســال پیش از انقــلاب از فرانکلین بیرون 
آمد و به رادیو تلویزیون ملي ایران رفت. آقاي دریابندري 

ترجمــه فیلم هاي خارجي را که به ایــران مي آوردند و 
دوبله مي کردند، براي پخش در تلویزیون، سروســامان 
داد و بــراي همین بهتریــن ترجمــه  فیلم هایي که در 
تلویزیون ایران نمایش داده شد، مربوط به همان چهار 
سال حضور نجف دریابندري در بخش ترجمه و دوبله 
رادیو و تلویزیون ملي اســت. بعد از آن سال ها معلوم 
نیســت به چه دلیل عذر ایشان را از تلویزیون خواستند. 
به  نظرم نجف دریابندري پیش از انقلاب ۱۳ اثر ترجمه 
کــرد اما بعــد از انقلاب حــدود ۲۲ اثر مهم   نوشــته و 
ترجمه کرد. من دوره اي که در ســازمان برنامه و بودجه 
سمتي داشتم، به ایشان زحمت مي دادم و چندین بار از 
ایشان خواهش کردم براي آموزش  دادن به مترجمان و 
ویراستاران ما بیایند و به آنها کمك کنند. یادم هست یك 
شــب که من تازه از بیمارستان قلب مرخص شده بودم 
و در خانه تنها بودم، حدود ســاعت هشت، نُه شب بود 
که زنگ زدند، نجف دریابندري بود. گفت آمده ام عیادت. 
یك ساعتي کنار بستر من نشستند. کتاب «بیلي باتگیت» 
را هم که تازه ترجمه کــرده بودند، با خود آورده بودند 
که امضا کردند و به من دادند. این شــد بستر مصاحبه 

مفصلــي که من بعدا بــا آقاي دریابنــدري انجام دادم 
درباره همین کتاب و ترجمه اش از «بیلي باتگیت» که در 

شماره ۴۱ «نگاه نو» در تابستان ۱۳۷۸ چاپ شد.
یکي از پنج تنِ ترجمه بود

جایــگاه نجــف دریابنــدري در میــان مترجمان ما 
جایگاهي ممتاز اســت. او جزء پنج مترجمي اســت که 
مي توان او را ممتاز تلقي کرد. هنر بزرگ نجف دریابندري 
در ترجمه این بود که در ترجمه هرکدام از کتاب هایش 
یــك لحنــي را پیدا مي کرد. شــما وقتــي ترجمه رمان 
«بازمانده روز» ایشي گورو را مي خوانید، ترجمه اش هیچ 
ارتباطــي با زبان و لحن ترجمه او از «وداع با اســلحه» 
همینگوي یا آثار ویلیام فاکنر یا ترجمه هایش از کارهاي 
راســل ندارد. این هنر آقاي دریابنــدري بود که براي هر 
ترجمه خــود یك لحن تازه پیدا مي کــرد. این طوري به 
ما به عنوان شــاگردان خودش مي آموخت که مثلا یك 
خدمتکار در خانه اشرافي این طور صحبت نمي کند که 
مثلا وینستون چرچیل صحبت مي کند. او یك جور حرف 
مي زند و چرچیل نوع دیگري. آقاي دریابندري این لحن 
متفــاوت حرف  زدن را پیدا مي کرد کــه به نظر من یافتنِ 

این لحن مناسب کار بسیار مهم او در ترجمه رمان هاي 
فرنگي به فارسي است که در انحصار دریابندري است. 
ما کسي را نداریم که در این کار از نجف دریابندري بیشتر 
پیشــرفت کرده باشــد. اگرچه در ترجمه استاداني مثل 
آقاي عزت االله فولادوند را داریم که ترجمه هایشــان در 
حوزه فلسفه و علوم سیاسي و فلسفه سیاسي نمره یك 

هستند اما از حیث لحن هر اثر، دریابندري یگانه است.
دعوت به خواندن با مقدمه

از دیگر نکات کارهاي نجف دریابندري مقدمه هایي 
است که او بر ترجمه هایش مي نوشت. در این زمینه دو 
نفر سهم بسیار بزرگي در نوشتن مقدمه  بر کتاب دارند: 
یکي آقاي فولادوند هستند و یکي هم نجف دریابندري. 
اینها با مقدمه هایي که مي نوشــتند، خواننــده را براي 
خواندن کتاب آماده مي کردنــد. اینکه در این کتاب چه 
اتفاقاتي افتاده، نویســنده چه کسي اســت، یا کتاب در 
چه دوراني نوشته شده و... درحالي که امروز، رمان هاي 
مهم دنیا منتشر مي شود و شما کتاب را که باز مي کنید، 
مي بینید نوشــته فصــل اول. اصلا معلوم نیســت این 
داستان چیست، کارنامه نویسنده اش چیست، یا کارنامه 
خــود مترجم چه بوده!   آقــاي دریابندري در این کار نیز 
طرازاول بود. ضمن اینکــه نجف طنز خاص بي نظیري 
هم داشت. آن کتاب بسیار معروف «چنین کنند بزرگان» 
به خوبي نشان مي دهد که نجف دریابندري نمك خالص 
بود. قهقهه هایي هم که نجف دریابندري مي زد، در کل 
ایران مشابه نداشت: از ته دل مي خندید و با صداي بلند.

دریابندري و وضعیت اخیر ترجمه
نجــف دریابندري اوضــاع ترجمه را در ســال هاي 
اخیر بد مي دانســت. معتقد بــود آن نوع ترجمه اي که 
در ســال ۱۳۴۹ با دایرشــدن «فرانکلین» و جدي شدن 
ویراستاري در ایران شکل گرفت و تکامل پیدا کرد، یکباره 
در ســال هاي اخیر بر اثر این سیاست غلط مقدم دانستن 
نشــر انبوه بر نشــر باکیفیت از بین رفت. در ایران که به  
نظرم اگر پنج، شش هزار عنوان کتاب باکیفیت درمي آمد 
خوب بود، با سیاســت هاي دولت که مي خواست شمار 
عناوین انتشاراتي کتاب را بالا ببرد، به ۶۰ تا۷۰ هزار عنوان 
کتاب در سال رسید. این در حالي است که ما هیچ جایي 
را نداریم کــه مترجم تربیت کند. هیچ کدام از مترجمان 
خبره ما از مدرسه ترجمه بیرون نیامدند؛ مثل بسیاري از 
روزنامه نگاران درجه یك ما که از مدرسه روزنامه نگاري 
بیرون نیامدند. در هیچ نشري ما مترجم تربیت نکردیم. 
یعني ناشران ما نیامدند ۳۰ نفر آدم بااستعداد را بیاورند 
و هزینه کنند که اســتاداني مثل نجف دریابندري، احمد 
ســمیعي، عزت االله فولادوند، خشایار دیهیمي و دیگران 
به آنان آموزش ترجمه بدهند تا این ناشــران سال بعد 
صاحب ۱۰ مترجم خوب باشند. در عین حال که بسیاري 
از ناشــران ما با ویراستاري هم بیگانه هستند. به همین 
دلایل بود که دریابندري اوضاع ترجمه را در ســال هاي 

اخیر چندان خوب نمي دانست. 
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معافیت سربازی برای خانواده 
جان باختگان هواپیمای اوکراینی

شرق: رئیس ســازمان وظیفه عمومی نیروی  �
انتظامــی گفــت: جان باختگان ســانحه ســقوط 
هواپیمــای اوکراینی که تابعیــت ایرانی دارند در 
حکم شــهید بــوده و از امتیــازات قانون خدمت 
وظیفــه عمومــی بهره مند می شــوند. به گزارش 
پایگاه خبری پلیس، سردار تقی مهری اظهار کرد: 
از آنجا که جان باختگان سانحه سقوط هواپیمای 
اوکراینی با تابعیت ایرانی در حکم شهید محسوب 
شــده اند، بنابراین برابر ابلاغیه ستاد کل نیروهای 
مسلح، خانواده های این عزیزان می توانند از تمام 
امتیازاتی که برای شــهدا در قانون خدمت وظیفه 
عمومی در نظر گرفته شده است، بهره مند شوند. 
وی گفــت: برابر قانون خدمــت وظیفه عمومی، 
کلیه فرزنــدان ذکور شــهدا از خدمت ســربازی 
معاف می شوند و در صورتی که شهید فاقد فرزند 
ذکور باشد به ازای هر شهید یک نفر از برادران وی 

از انجام خدمت سربازی معاف می شود.

افزایش کرایه های جدید 
حمل ونقل عمومی تهران

شــرق: افزایش ۲۵ درصدی نرخ کرایه تاکســی،  �
متــرو و اتوبوس از ابتدای خردادماه ۱۳۹۹ در شــهر 
تهران اعمال خواهد شــد. محمــد علیخانی درباره 
زمان اجرای افزایش نرخ کرایه تاکســی و بلیت مترو 
و اتوبــوس گفت: طبق مصوبه «بودجه ســال ۱۳۹۹ 
شــهرداری تهران، سازمان ها و شــرکت های تابعه» 
شــورای اســلامی شــهر تهران، اعمال افزایش نرخ 
کرایه حمل ونقل عمومی شــهر تهران باید از ابتدای 
اردیبهشت ســال جاری انجام می شد که بنابر دستور 
ستاد ملی مقابله با کرونا، این افزایش کرایه از ابتدای 
خرداد اعمال خواهد شــد. نرخ بلیت متروی شــهر 
تهران در ســال جاری، طبق ایــن مصوبه ۲۵ درصد 

افزایش خواهد یافت.
بلیت تک سفره داخل شهری هزار و ۵۰۰ تومان

بلیت تک سفره حومه به تهران ۲۰۰ تومان بیشتر 
از نرخ بلیت تک سفره داخل شهری در سال ۱۳۹۹

بلیت تک سفره هشتگرد پنج هزار تومان
بلیت تک سفره فرودگاه امام خمینی (ره) همانند 

سال قبل بدون افزایش ۹ هزار تومان
طبق تبصره یکم این مصوبه به شــهرداری تهران 
اجازه داده شــده که به منظور تشــویق مسافران به 
اســتفاده از کارت بلیت هــای مبلغ دار، متناســب با 
مســافت طی شده نسبت به اعمال تخفیف حداکثر تا 

۵۰ درصد بهای بلیت تک سفره اقدام کند.
نرخ کرایه خطوط اتوبوس و مینی بوس در ســال 
جاری نســبت به ســال ۱۳۹۸، ۲۵ درصــد افزایش 
خواهــد یافت. در ضمن نرخ کرایه خطوط اتوبوس و 

مینی بوس در هر خط متفاوت است.
شــرکت واحد اتوبوس رانی تهران مجاز است در 
صورت راه اندازی زیرســاخت پذیرش بلیت تک سفره 
در ایستگاه های خطوط اتوبوس رانی تندرو، نسبت به 
صدور و فروش بلیت تک ســفره داخل شهری معادل 
نرخ بلیت تک ســفره داخل شــهری متــرو به منظور 
اســتفاده مشترک مســافران در تمام خطوط تندروی 

مترو اقدام کند.
نرخ کرایه انواع تاکســی در شــهر تهران در سال 
جاری تا ســقف ۲۵ درصد نسبت به نرخ پایه مصوب 

سال ۱۳۹۸ افزایش خواهد یافت.
نرخ کرایه تاکسی در نوبت شب از ساعت ۲۲ الی 
۶ بامداد، ۲۰ درصد به نرخ های تعیین شــده، افزوده 
می شــود. نرخ کرایه ناوگان تاکســی رانی که خدمات 
ویژه به شهروندان ارائه می کنند تا ۸۰ درصد افزایش 
خواهد یافت و تعیین نرخ در این تاکسی ها به وسیله 

تجهیزات محاسبه کرایه انجام می شود.
بر اساس گزارش پایگاه اطلاع رسانی شهرنوشت، 
همچنیــن نرخ کرایه ســرویس مدارس نیز در ســال 
جاری نســبت به سال ۱۳۹۸ تا ســقف ۲۵ درصد با 

افزایش نرخ مواجه شده است. 

خبر

مزرعه تربیت، میوه ...

امســال هفته معلم در شــرایطي خــاص گرامي  �
داشــته مي شــود، در حالي که مدارس بیش از دو ماه 
است که به علت شیوع ویروس کرونا تعطیل هستند و 
معلمان دلسوز به زعم بسیاري نه تنها تعطیل نبوده اند 

بلکه فشار کاري آنها دوچندان شده است. 
امــا در ایــن روزها و در شــرایطي که به واســطه 
ویروس کرونا بسیاري از ساختارهاي فکري، فرهنگي 
و اجتماعي خواســته یا ناخواســته مورد واکاوي قرار 
گرفته و زیر ســؤال رفته اند و مي تــوان از آن به عنوان 
فرصتي طلایي یاد کرد، بیــش از هر وقت دیگري جا 
دارد به چالش هاي نظام تعلیم و تربیت که پیشــران 
توسعه است، پرداخت. معلمان عزیز این روزها بیشتر 
از هروقت دیگري با چالش هاي جدي در امر آموزش 
مواجه شده اند، مزایا و معایب استفاده از فناوري هاي 
جدید در آموزش و مشــکلات ناشي از آن در مطالب 
مختلف نقد و بررســي شده اســت. اما آنچه نیاز به 
تأمل و دقــت نظر و نیز تفکر براي اصلاح دارد، نکات 
تربیتي و خصلت هاي نهادینه شــده در دانش آموزان 
اســت که دغدغه اساسي هر نظام تعلیم و تربیت در 
جهان امروزي اســت و در شرایط کنوني بیش از پیش 
چهره واقعي خود را به رخ ســاختارها، عوامل تعلیم 
و تربیت و نیز جامعه و خانواده کشــیده است. شرایط 
کنوني منحصربه فرد بوده و فرصتــي طلایي را براي 
بررسي و بازنگري بســیاري از مسائل به وجود آورده 
اســت؛ اینکه دانش آمــوزان مي دانند تا پایان ســال 
تحصیلي خبــري از کلاس و معلم و آزمون حضوري 
نیست، نکته اي اســت مهم که مي تواند تأثیر بسزایي 
در بروز شخصیت واقعي و اصالت فکري آنها داشته 
باشــد. کودکان شــاد و نوجوانان شــادتر از تعطیلي 
طولاني مدت مدارس، عدم مسئولیت پذیري لازم دور 
از چشــمان معلم، فقــدان تعهد به انجــام وظایف، 
رعایت نکردن آداب و رفتار زندگي ســالم مثل ساعات 
منظم خواب، مطالعه، حتي رعایت بهداشت شخصي 
مثل مسواک زدن و....  خلاصه کلام بي علاقگي مفرط 
به یادگیري که اتفاقا مهم ترین مهارت و لازمه آموختن 
ســایر مهارت ها و علوم است، شــاخصه ها و صفاتي 
اســت که در دانش آموزان و فرزندان ما موج مي زند. 
به عبارتي در این شــرایط نظام تعلیــم و تربیت اعم 
از خانواده، مدرســه و جامعه مي توانند حاصل تأثیر 
و تربیت خود را مشــاهده کنند و متأسفانه باید گفت 
این محصول کاریکاتوري اســت از موجودي با دانش 
بزرگ و مهارت هاي زندگي بســیار کــم و کوچک که 
وقتي وارد جامعه مي شــود، با ده ها مشــکل مواجه 
شده و چون یاد نگرفته چگونه از پس زندگي بربیاید، 
خود ده ها مشــکل دیگر نیز بــراي جامعه به وجود 
مي آورد. بــه عبارتي این بیماري و شــرایط حاصل از 
آن به ما نشــان داد که افراد جامعــه براي زندگي در 
دنیاي امروزي با ابعــاد و ویژگي هاي خاص خودش، 
نیاز به آگاهي، مهــارت و توانایي هاي زیادي دارند که 
نبودشــان در این شــرایط بیش ازپیش به چشم آمد. 
بنابرایــن وقت آن اســت که نظام تعلیــم و تربیت با 
تشکیل اتاق هاي فکر براي شرایط پساکرونا برنامه ریزي 
دقیق جهت ارتقاي کیفیت تعلیم و تربیت به سمت 
ارائه، آموزش و نهادینه کردن مهارت هاي لازم جهت 
زندگي در جهان امروز و آینده باشد. جهاني که بیش 
از هروقــت دیگر «براي بهتر زیســتن» بــه «براي هم 
زیستن» و «باهم زیستن» نیازمند است. و این مهارت ها 
نیــاز به آمــوزش دارد... . قبل از هر چیــز باید بدانیم 
تعلیم و تربیت یک فرایند چندجانبه است که عوامل 
مختلفــي در آن تأثیرگذارند، ســاختارهاي آموزشــي 
و پرورشــي موجود، عوامل اجراي این ســاختارها که 
همان معلمان هستند، خانواده، جامعه و رسانه و در 
طرف دیگــر دانش آموزان... . هرآنچه در نظام تعلیم 
و تربیت اتفاق بیفتد، اعم از محتوا و شــکل ســاختار 
تعلیــم و تربیت، تلاش معلمــان، همراهي خانواده 
و تأثیرات جامعه و رســانه، در صورتــي مي تواند در 
دانش آموز نفوذ کند و به نتیجه برسد که درهاي ذهن 
او باز باشد؛ پس بسیار مهم است که طرف دوم یعني 
دانش آموز براي یادگیري آماده و توانمند باشد. تربیت 
کاري است بس دشوار و پیچیده و نیازمند برنامه ریزي. 
با فــرض اینکه برنامه ریزي درســت و صحیح انجام 
شــده باشد، براي دســتیابي به اهداف این برنامه باید 
به انواع توانمندي هاي یاددهي مســلط بود. بنابراین 
توجه به دو کلیدواژه مهــم و نهادینه کردن آنها را در 
ذهن کودکان گام نخســت در این مسیر است. این دو 
کلیدواژه«تعلق خاطــر به مدرســه» و « طعم خوش 
یادگیري» اســت. بي شــک در کودکاني که به مدرسه 
تعلق خاطر ندارند و از طرفي به واسطه ساختار غلط 
آموزشــي و تربیتي در مــدارس از یادگیري هم دلزده 
مي شــوند، هیچ پیام آموزشي و تربیتي مؤثر و ماندگار 
نخواهد بود. بنابراین اگر بناســت مســیر توســعه از 
مدرسه پیموده شود که راهي جز این نیز وجود ندارد، 

باید به این نکات توجه ویژه شود.
دســتیابي به تربیت کارآمد و موفق که نتیجه آن 
دانش آموزان به معناي واقعي «آینده ســاز» خواهد 
بود، در پي تغییر رویکردهاي اساســي در نظام تعلیم 

و تربیت رخ مي دهد.
بــه عبارتي ابتــدا باید نگــرش جامع، بــه روز و 
جهاني به تربیت داشــت. ســپس تعریف درستي از 
تعلیم و تربیت ارائه داد و بر اســاس آن تعریف براي 
عملیاتي شدن آن راهکارهاي اجرائي تدوین کرد. این 
مراحل با فرض اینکه درســت و اصولي طي شود، به 
ســرانجام نمي رسد مگر با دستیابي به دو امکان لازم 
در دانش آمــوزان، یعني «تعلق خاطر به مدرســه» و 

«آشنایي با طعم خوش یادگیري».

دریچه
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روابط عمومي شركت پالايش نفت امام خميني (ره) شازند

۱۳۹۹        « آگهي فراخوان ارزيابي  كيفي مناقصه گران» مجــوز:۵۹۵-  شــماره 
نوبت اول 

شرکت پالایش نفت امام خمینی (ره) شازند در نظر دارد به استناد قانون برگزاری مناقصات، انجام موضوع مناقصه ذیل الذکر را از طریق برگزاری تشریفات مناقصه عمومی دو مرحله ای 
به سازنده واجد شرایط واگذار نماید.

۱)موضوع مناقصه:
الف) شرح:

ب) شرایط متقاضی  : ۱- داشتن شخصیت حقوقی، شماره اقتصادی و شناسه ملی.  ۲- داشتن توانایی مالی، امکانات و ماشین آلات مورد نیاز و سوابق کار مفید و مرتبط با موضوع مناقصه مذکور و 
دارا بودن گواهی حسن انجام کار از خریداران قبلی.   ۳- دارا بودن گواهی نامه های لازم در خصوص انجام موضوع مناقصه مذکور.    ۴- توان ارائه تضمین شرکت در فرآیند ارجاع کار و همچنین 
توان ارائه تضمین انجام تعهدات مطابق آیین نامه تضمین برای معاملات دولتی.    ۵- برآورد تقریبی هزینه انجام موضوع مناقصه معادل ۶۲/۸۸۰/۰۰۰/۰۰۰ (شــصت و دو میلیارد و هشــتصد و 
هشــتاد میلیون) ریال می باشــد.    ۶- داشتن صورتهای مالی حسابرسی شده توسط سازمان حسابرســی یا اعضاء جامعه حسابداران رسمی مطابق با ماده ۲ آیین نامه راهکارهای افزایش ضمانت 

اجرایی و تقویت حسابرسی (در صورت برنده شدن در مناقصه، مربوط به سال قبل از انعقاد قرارداد به تشخیص کارفرما).
۲) نام و نشانی دستگاه مناقصه گزار: شرکت پالایش نفت امام خمینی (ره) شازند واقع در استان مرکزی اراک ـ کیلومتر ۲۰ جاده بروجرد

۳) مهلت، محل دریافت و تحویل فرمهای استعلام ارزیابی کیفی: متقاضیانی که دارای شرایط اولیه مندرج در (بند ب) ماده یک بوده و متقاضی شرکت در مناقصه فوق الذکر می باشند، می توانند به 
مدت ۵ روز کاری پس از انتشار نوبت دوم آگهی (سه روز پس از درج آگهی نوبت اول چاپ می شود) طی ساعات اداری از ساعت ۷ صبح لغایت ۱۵:۳۰ عصر ضمن ارسال تقاضای اعلام آمادگی 
جهت و مناقصه، فرمهای اســتعلام ارزیابی کیفی را از طریق پایگاه اینترنتی این شــرکت به آدرس WWW.IKORC.ir دریافت و پس از تکمیل فرمها، به همراه رزومه کاری در قالب لوح فشــرده 
(CD) حداکثر تا دو  هفته پس از آخرین مهلت ارسال تقاضا به نشانی اراک ـ کیلومتر ۲۰ جاده بروجرد ـ سه راهی شازند ـ شرکت پالایش نفت امام خمینی (ره) شازند ـ ساختمان مرکزی ـ  طبقه 

دوم ـ امور حقوقی و  پیمانها ـ اتاق ۲۳۲ تحویل نمایند. ضمنا تلفکس شماره ۳۳۶۷۳۷۰۱- ۰۸۶ و تلفن شماره ۳۳۴۹۱۰۸۵-۰۸۶ آماده پاسخگویی می باشد.
۴) محل، زمان  و مهلت تحویل  اسناد و مدارک متقاضیان:  مهلت تحویل اسناد و مدارک متقاضیان (رزومه کاری) در قالب لوح فشرده (CD) حداکثر تا دو هفته پس از آخرین مهلت ارسال تقاضای 
اعلام آمادگی می باشــد. ضمنا محل تحویل مدارک درخواســتی مورد نظر، امور حقوقی و پیمانهای شــرکت پالایش نفت امام خمینی (ره) شــازند به نشانی مندرج در ماده «۳» می باشد. بدیهی 
اســت به مدارک ارســالی بعد از مهلت مقرر ترتیب اثر داده نخواهد شــد. ضمنا این شرکت حق و اختیار تام و تمام قبول یا رد هر یک یا کلیه پیشنهادهای رسیده را در چهارچوب قوانین و مقررات 
مربوطه دارا می باشــد و دادن پیشــنهاد و ارائه اســناد و مدارک هیچگونه حقی برای متقاضیان ایجاد نمی کند. لازم به ذکر است دستگاه مناقصه گزار حداقل تا یک ماه پس از وصول اسناد ارزیابی 

کیفی نسبت به اعلام اسامی واجدین شرایط اقدام خواهد نمود.

مبلغ تضمین شرکت در فرایند ارجاع کار )ریال(مدت زمان انجام کارموضوع مناقصه شماره مناقصه
 تهیه و ساخت دو عدد تیوب باندل ۹۸/۴۲

E-۱۵۳۸A/B۸۳/۱۴۴/۰۰۰/۰۰۰ ماه شمسی

 WWW.IKORC.ir            WWW.SHANA.IR :آدرس اینترنتی

صفیه رکنی . فعال فرهنگی و اجتماعی

در وهله اول از دست رفتن استاد نجف دریابندري را 
به همه اهل قلم صمیمانه تسلیت مي گویم. علي رغم 
اینکه ایشان عمر نســبتا طولاني و پرباري داشتند، اما 
وقتي چنین بزرگي از دســت مي رود، در هر مرحله از 
ســن هم که این اتفاق بیفتد، جاي بسیار بسیار غبن و 

اندوه است.
زماني که دوران نوجواني و جواني من و هم نسلانم 
آغاز شــد، نجف دریابندري و دیگر هم نســلان ایشان 
در اوج پختگــي بودند و من به ســهم خود به جرئت 
مي توانم بگویم که در زمینه آموختن ادبیات، اســتاد 

دریابندري یکي از شاخص ترین معلمانم بوده است.
او مترجمي جامع الاطراف بود با تســلط به هر دو 
زبان مبدأ و مقصد و برخوردار از یک پشتوانه مطالعاتي 
بسیار وســیع. امکان ندارد کسي در ترجمه به جایگاه 
بزرگاني همچون نجف دریابندري و ابوالحسن نجفي 
برسد و مطالعات وسیع نداشــته باشد. یقین دارم که 
نجف دریابندري ده ها برابر آنچه در مقولات مختلف 
ترجمــه کرد، در زمینه همان مقولات خوانده بود؛ چه 
در زمینه ادبیات داســتاني و چه مباحث فلسفي و... . 
کتابي مانند «معني هنر» هربرت رید را نمي توان ابتدا 
به ساکن و به عنوان یک آماتور برداشت و ترجمه کرد؛ 

براي چنین کارهایي باید بر موضوع تسلط داشت.
در ایــن مجــال کوتــاه نمي شــود دربــاره تمــام 
شــاخصه هاي کار نجف دریابنــدري صحبت کرد، اما 
دامنه وسیع کار ایشان را شــاید بشود در چهار شاخه 
اصلي طبقه بندي کرد؛ نخســتین شــاخه، ترجمه آثار 
ادبي اســت. آنچه نجف دریابندري از ادبیات داستاني 
جهان به فارســي ترجمه کرد، اکنون جزء گنجینه هاي 
ادبیات داســتاني ماســت و امروزه آثــار بزرگاني مثل 
همینگوي و مارک تواین در زبان فارسي با نام و حضور 
مجســم نجف دریابندري به عنوان مترجم این آثار به 

ذهن مان متبادر مي شود.
شــاخه دوم، ترجمه هاي ایشــان از متون فلسفي 
است؛ مثل «تاریخ فلسفه غرب» برتراند راسل، «افسانه 
دولت» ارنست کاسیرر و «متفکران روس» آیزایا برلین.
سومین شــاخه،  ترجمه متون مرجع هنري است؛ 
مثل «معني هنر» هربرت رید که هنوز که هنوز اســت 

یکي از بهترین مرجع هاي ما در زمینه ســیر تطور هنر 
در غرب و در جهان است و همچنین «تاریخ سینما»ي 
آرتــور نایت که بســیاري از مباحثــش همچنان قابل 

استفاده است.
شــاخه چهارم، مقالات خود ایشــان است؛ نجف 
دریابندري جــدا از اینکه مترجم بســیار زبده و قدري 
بــود، نثر بي نظیري هم داشــت و خــودش در زمینه 
ادبیات، هنر و ذهنیت اجتماعي صاحب اندیشه و نظر 
بود. نگاهي به مجموعه مقالات ایشان در کتاب هایي 
همچــون «در عین حال»، «از این لحاظ» و «به عبارت 
دیگــر»، این را به خوبي نشــان مي دهد و از این جمله 
اســت تحلیل هــاي بســیار آموزنده ایشــان در زمینه 
نقاشي، در عین حالی که دریابندري خود طراح و نقاش 
خوبــي هم بود و گرچه هیچ وقت به جد به این قضیه 
نپرداخت، اما ســیاه قلم ها و طرح هایي که زده است، 
مثــل طرح روي جلد رمان «بازمانــده روز» یا پرتره اي 
کــه از دکتر مصدق کشــیده، جامع الاطراف بودن او را 

به خوبي نشان مي دهد.
اما به جز شــاخه هاي اصلي که اشــاره شد، نجف 
دریابندري در حوزه هاي دیگري هم که شاید در قیاس با 
آنها حاشیه اي به نظر آید، کارهاي ارزنده اي کرد؛ از این 
جمله اســت حضور او به عنوان ویراستار در انتشارات 
فرانکلین که نقشي تعیین کننده در حرکت هاي اصلي 
فرانکلین داشــت و بر کارهاي کســاني هم که بعدها 
خودشــان مترجمان یا صاحب قلم هاي بسیار زبده و 
معتبري شدند، تأثیر گذاشت. همچنین باید به حضور 
مؤثر ایشان در مجله «کتاب امروز» اشاره کرد؛ مجله اي 
کــه هنوز هم جــزء مراجع و مجــلات وزین فرهنگي 
است. این مجله را شــرکت سهامي کتاب هاي جیبي 
در مي آورد و مدیریت آن و به خصوص مصاحبه هایي 
که آنجا انجام مي شد، بر عهده خود استاد دریابندري 
بود؛ اگرچه در کنار ایشــان، اســتاد کریم امامي، استاد 
شفیعي کدکني و کسان دیگر هم بودند. آن مصاحبه ها 
به قدري حرفه اي و دقیق اســت که هر کدامش اکنون 
یک مرجع به شمار مي آید؛ مثل مصاحبه اي که در آن 
مجله با اســتاد محمد قاضي انجام شد یا مصاحبه با 
استادان دیگري مثل شــاهرخ مسکوب، فؤاد روحاني 
و همچنین اســتاد مجتبي مینوي که اگر اشتباه نکنم، 
آن صفت طنزآلود، در عین حال واقع بینانه «پژوهشگر 
ســتیهنده» را اســتاد دریابندري در آن مجله به استاد 

مینوي اطلاق کردند.
و از دیگر شــاخه هاي فرعي کار نجف دریابندري، 

یکي هم «کتاب مستطاب آشــپزي» است. البته اوایل 
که این کتاب درآمد، به عده اي شوک وارد شد و گفتند 
اســتاد دریابندري چطــور چنین کتابــي تألیف کرده 
است؟! اما اتفاقا «کتاب مســتطاب آشپزي» مرجعي 
است نه فقط درباره غذا، بلکه درباره بازتاب فرهنگ ها. 
این کتاب علاوه بر بحث غذا، حاوي پشــتوانه اي است 
که نمــوداري از فرهنگ را نشــان مي دهد و مي تواند 

مرجعي باشد براي شناخت اجتماعي.
 دســت آخر باید به طنز بي نظیر نجف دریابندري 
اشــاره کنم که یکي از زیباترین نشانه هاي طنز معاصر 
ماســت و نمونه اش را در کتاب بسیار معروف «چنین 
کنند بزرگان» ویل کاپي مي بینیم که البته این بحث بود 
که چنین نویســنده اي وجود دارد یا نه، اما خود ایشان 
تأکید کردند چنین نویســنده اي بوده و بنا بر این حتما 
بــوده؛ ولي آن کتــاب فقط ترجمه نیســت و در واقع 

محملي اســت تا دریابندري آن طنز بســیار درخشان 
خــود را در قالــب آن به زبان فارســي عرضه کند که 
یکي از بي مانندترین نمونه هاي طنز معاصر فارســي 
است. حقیقت این است که بزرگاني مثل استاد نجف 
دریابندري، هویت ما و هویــت فرهنگي و ادبي ایران 
معاصر را پي افکندند و آثارشــان و حتی حرکت هاي 
اجتماعي شــان هرگز از خاطره این ســرزمین نخواهد 

رفت.
بــا وامي از یکي از ترجمه هاي خود ایشــان، یعني 
«بیگانه اي در دهکــده» مارک تواین که در دهه ۴۰ در 
شماره ســوم مجله «کتاب هفته» چاپ شد و فارغ از 
موضوع خود آن داســتان، باید بگویــم که یقین دارم 
با رفتن بزرگانــي مثل نجف دریابندري، مــا داریم در 
دهکده خودمان بیگانه تر مي شــویم و این جاي بسیار 

بسیار تأسف است.

نجف دریابندري هرگز از خاطره این سرزمین نخواهد رفت
در دهکده خود بیگانه تر می شویم

 فؤاد نظیري
 مترجم و منتقد

یادداشتي از علي میرزایي در فراق نجف دریابندري

از ته دل مي خندید و  با صداي بلند

شــرق: علي میرزایي، سردبیر مجله «نگاه نو» ســال ها پیش در مصاحبه مفصلي با عنوان «رازهاي ترجمه 
بیلي باتگیت» با نجف دریابندري به گفت وگو نشست که در شماره ۴۱ مجله نگاه نو، تابستان ۱۳۷۸ منتشر 
شــد. جز این، مجله نگاه نو ویژه نامه اي نیز براي نجف دریابندري تدارك دیده بود که در شماره ۶۹ مجله در 
تاریخ اردیبهشت ۱۳۸۵ به چاپ رسید و بزرگاني از اهالي ادبیات و فرهنگ ازجمله احمد سمیعي(گیلاني)، 
سیروس علي نژاد، عبدالحسین آذرنگ، منوچهر انور و دیگران درباره آثار دریابندري، ترجمه هایش و وجوه 
مختلف شخصیت و کارنامه کاري او نوشتند. متن زیر حاصل گفت وگویي با علي میرزایي، از نزدیکان خانواده 
نجف دریابندري و از دوستان یا به  قول خودش به اعتبار سن و تجربه از شاگردان دریابندري است که در آن 
جز پرداختن به شخصیت و آثار دریابندري دو خبر نیز مي دهد: یکي خبر تلخ مربوط به مراسم خاک سپاری 
این مترجم بزرگ که بناست روز سه شنبه در بهشــت سکینه کرج در کنار همسرش، فهیمه راستکار به خاك 
سپرده شــود و بعد از شرایط کرونایي اخیر مراسمي براي ایشــان برگزار شود. دیگر، وکالتي است که نجف 
دریابندري به فرزندش سهراب دریابندري داده است که بر این مبنا، سرنوشت آثارش را به او سپرده است.
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